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TEPMHAHOJOT'MYHOCTD CIIEHUAJIBHBIX TIAI'OJIbHBIX ETMHUILL
(HA MATEPHUAJIE AHI'VIOA3BIYMHOU MEJULIUHCKOU TEPMHUHOJIOI'MN)

Camapcxuil 2ocyoapcmeenusiti meduyunckuil yHugepcumem, 2. Camapa, Poccus

AHHoTamms1. B cratbe npoBezieH aHalu3 I1arojioB, 0003HAYAIOIINX Pa3IMYHbIE MEIUIIMHCKHE TIPO-
LIECCHI, IEHCTBUS U COCTOSHMUS, BBISBJICHA CTETIEHb UX TEPMUHOJIOTHYHOCTHU ITyTEM OINpPEIETICHUs] UX COOT-
BETCTBUS TPeOOBaHMAM, NPEIBABISIEMBIM K TEpMHHAM. MaTepHanoM HCCIIEOBAHUS TOCITYKHIN CIIOBapH
¥ MOHOTpahuy MEMIMHCKOM HanpaBieHHOCTH. OOBEKT UCCIIeIOBaHMS — aHIIIOSI3bIYHBIC TIIATOJIBHBIE S~
HHIIBI, 0003HAYAIOIINE CHICHUATIbHBIE MEIUIIMHCKUE NEHCTBUS WM COCTOSHUS. Jle(DMHULIMOHHBIN, KOTHH-
THBHBIH, CEMaHTUYECKHUH, CII0BOOOPa30BaTENbHbIH, STUMOJIOTHYECKUH U CPaBHUTENBHBIH METOIBI aHAIN3a
TIO3BOJIMIIA BCECTOPOHHE OITHCATh UCCIIETyeMbIE TTI1aroiibl Kak S3bIKOBBIC €IMHMUIIBI, CIIOCOOHBIE K TEPMHUHO-
JOoTUYecKOMy (YHKIHMOHHPOBaHWIO. B Hacrosmieil paboTe Ha OCHOBAaHMM CEMAHTHYECKHX, (POPMATBHBIX
Y TIParMaTHYeCKNX TPeOOBaHMH, MPEIbABIAEMBIX K TEPMHUHAM, ObLI NMPOBEACH aHAIN3 CIEIM(HUKH TIa-
TOJIBHBIX SIMHUI] KaK €IMHUII S3bIKa JUISl CHELHaNbHBIX Lenel. MccnenoBanne mokasano, 4To IIarojibHbIe
€IMHUIIBI, 0003HAYAIOIIHE CIICIHAIBHBIE MEJUIIHCKIE MPOIECCHI, IEHCTBHUS U COCTOSHMS, B TIOTHOW Mepe
OTBEYAIOT TPEOOBAHUAM TEPMHUHOJIOTUYHOCTH M PEAIU3YIOT UX B MEIMIMHCKOM HAay4YHOM TeKcTe. B meam-
IIMHCKOM JMCKYpPCE IJIarojibl MpOosBISIOT crienuduueckre 0COOCHHOCTH CEMaHTHYECKOH opraHu3anuy 00o-
3HA4YaeMbIX MU NOHATHH. [ 1arossl criocoOHbl peaqn30BBIBaTh TEPMHUHOIOTHUECKOE 3HAUCHHE KaK caMo-
CTOATENBHO, TaK U B COUYETAHUU C TEPMUHOM-CYIIECTBUTEIBHBIM WU NpHIaraTelbHbIM. TepMHHOIOTH-
3UPYSICh, TJIaroJIbl MPUOOPETAIOT TOUHOE, KOHKPETH3NPOBaHHOE 3HaueHne. HekoTopele criennanbHble Me-
JUIUHCKHE TJIATOJIBl MOTYT OBITH MCIOJIB30BaHbEI B POJIM 3B(YEMHU3MOB. [ J1arossl B poiau TEPMHUHOB, I10-
JOOHO TEPMHUHAM-CYIIIECTBUTEIILHBIM, CIIOCOOHBI BCTYNAaTh B CHCTEMHBIE OTHOIICHHS (TIOJINCEMUSI, CHHO-
HUMHUS), 00pa3yroTcsl MU TOMOIIM TeX K€ CIOBOOOPa30BaTENbHBIX CHOCOOOB, YTO M TEPMHUHBI-CYIIE-
CTBUTEJIbHBIE, 00pa3yIoTCs MPH HOMOIIN T'PEKO-JATHHCKUX TEPMHUHO3JIEMEHTOB, KaTETOPHAILHO M KOH-
HENTYyaJIbHO CBSI3aHbI C COOTBETCTBYIONIMMH TEPMUHAMU-CYIECTBUTEIbHBIMU. [ J1aronsl B MEJUIIMHCKOM
JMCKypCe OTpakaroT JUHAMHYECKHE Hay4YHbIe KOHIIEITHI, SBISIFOTCS CPEJICTBOM COXPAaHEHUS U Iepeadn
npodeccronansHoit nHboOpManuu. Ha ocHOBe NPOBEAEHHOTO HCCIIEOBaHHS MOYKHO KOHCTaTHPOBATh,
YTO TJIaroJibl, pyHKIMOHUPYIOLIME B MEIUIUHCKOM JUCKYypce, 00JIalatoT OOJIbIION CTENEHbI0 TEPMUHO-
norugHOCTH. OHM OTBEYAIOT KIACCHYECKUM TPeOOBAHUAM, MPEABIBISEMBIM K TepMUHAM. | Tarois! Tak-
JKe OTBEYAIOT NapaMeTpaM, HaKJIaJpIBaeMbIM COBPEMEHHBIM KOTHUTHBHBIM TEPMHHOBEICHUEM.

KiroueBble cjI0Ba: MeouyuHcKas mepmunoIocuss, mepmut, 2iazoi, mpeboeanus K mepmMuHam,
IMUMON02US, NpoYecc, Oelicmaue, COCMOsIHUE.
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Abstract. The article analyses English verbs denoting various medical processes, actions and
states, reveals their termhood by studying the way they meet requirements for terms. The materials of the
study were medical dictionaries and monographs. The verbs denoting medical processes, actions and
states became the objects of the investigation. The employed methods of definitional, cognitive, semantic,
derivational, etymological, and comparative analyses allowed us to describe the verbs as language units
capable of functioning as terms. In the present article the verbs are studied as the elements of the language
for special purposes according to the semantic, formal and pragmatic requirements for the terms. The
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verbs denoting medical processes, actions and states completely meet these requirements and demonstrate
them in medical tests. In the medical discourse the verbs manifest the peculiarities of semantic organiza-
tion of the notions they denote. The verbs can show terminological meaning independently or in a combi-
nation with noun or adjective terms. Becoming terms, verbs obtain exact and specificated meaning. Some
verbs with medical meaning can be used as euphemisms. Functioning as terms, verbs can enter into sys-
temic relations (like polysemy, synonymy), they are formed by the same word-building methods as noun
terms, they are formed from Greek and Latin term elements, the categories and concepts they represent are
connected with the ones of corresponding noun terms. Verbs in medical discourse reflect dynamic scien-
tific concepts and are the means to preserve and transfer professional data. The performed analysis demon-
strates that the verbs functioning in the medical discourse can be considered as terms. They meet the re-
quirements for terms as well as the requirements of modern cognitive branch of terminology science.

Keywords: medical terminology, term, verb, requirements for terms, etymology, process, action, state.

Beenenne. HecMoTpst Ha TO 4TO mepBbie PabOTHI IO MCCIEIOBAHUIO JIEKCHUECKHX €lHU-
HUII, 0OCITY>KABAIOIINX Pa3IMYHbIE OTPACIH HAYYHOTO 3HAHUS, OBLTN HAIMCAHEI €Il B CepeIuHe
XIX B. (B. YaBemns (1794-1866), Ix. C. Mumns (1860-1873) [24]), TepMrUHOBEIEHUE KaK OT-
pacip 3HaHUS 3apoausiock B 1930-x ronax. ba3oit 11 BOZHUKHOBEHUS €BPONEWCKOro Harpas-
JIEHWsI B UCCIIEIOBAaHUN TEPMHUHOIIOTUH TTOCTyKuim Tpyasl E. Broctepa, koTopsrit Hauan paspa-
0aThIBaTh «METOJIOJIOTHIO HUCCIIEIOBAHHUS TEPMHUHOB W MPHUHIUIEI pabOTH ¢ HUMI» [28, c. 5].
OcHoBateneM OTe4eCTBEHHOW TepMuHonoruueckor mkonsl ctan [l. C. JloTTe, cocTaBUBIINI
CIIHCOK TpeOOBaHMH, NPEABSIBIAEMBIX K TEPMUHAM, W MPHHLUIBI TIOCTPOCHUS HAYYHO-TEXHH-
YECKUX TEPMHUHOB [16].

AKTYyaJILHOCTh HccjaeqyeMol mpodiieMbl. AKTYalbHOCTh HACTOSILIETO HCCIEIOBAHUS
00ycJIoBJIeHa TEM, YTO «TEPMUH MPEACTABISAET COOON HE TOIBKO MHOTOACTIEKTHBIN, HO U BHYT-
pEHHE MPOTUBOPEYMBHIN OOBEKT HccienoBanus» [27, c. 88], yke MOUYTH CTO JIeT MPOOJIEMBI
TEPMHUHOJIOTHA HE TEPSIOT CBOEH aKTyaJlhbHOCTH W MOIYJISAPHOCTH, U MHOTHE BOIPOCHI eIle
HE HallT cBOETOo penreHus. OJJHUM U3 TaKUX BOIIPOCOB SBISIETCS BOIIPOC O TOM, CIIOCOOHBI JIN
TJIaroJbl BBITIONHSTH TEPMHUHOIIOTUYECKYI0 (PYHKIIMIO B OMpEAEeNIEHHOW OTpaciii 3HaHUS, OTBe-
YalOT U OHH TPeOOBaHUSIM, NIPEIBSBIIEMbIM K TEPMHUHAM, W, CIEIOBATEIFHO, MOXKHO JIH WX
paccMaTpuBaTh Kak TepMUHBI. Llenb HAacTOsIIEH CTaTh COCTOMT B ONpPENEICHUH CTETICHH Tep-
MUHOJIOTUMHOCTH TJIaroJbHOW €AMHUIIBI, 0003HAuaromel crenuaibHbIi Mpolecc, JeiHcTBre
WJIH COCTOSTHUE B MEHIINHE.

Marepuas u MeTOIbl HCCIeT0BaAHUsI. MaTepranoM HCCiIeJOBaHHS MOCITYKUIH CIICIH-
aJbHBIC TJIATOJILHBIE €WHUIIBI, 3aQUKCUPOBAHHBIE B MEIUIIMHCKUAX CIOBapsX U yMOTPEOIISIO-
mpecs B MEJAMIMHCKOM JHCKypce. AHaiu3 (JaKTHYECKOTo MaTepraia MPOBOIMICS C HCIIONB30-
BaHUEM JAe(PUHUIIMOHHOTO, KOTHUTHBHOTO, CEMAaHTUYECKOTO, CIIOBOOOPA30BaTEIEHOTO, CPABHH-
TEJIBHOTO METOJOB aHAllM3a, C MPUBJICUEHUEM JAHHBIX dTHUMOJormueckoro ciosapst Online
Etymological Dictionary [32]. Vka3aHHbIe METOJIbl ITO3BOJIUIIM PACCMOTPETh M OIMHUCAThH IJIa-
TOJBHYIO €IWHHIY KaK JEKCHUYEeCKUH DJIEMEHT, OTBEYAIOIIMH B Pa3HOM CTENEHHW KPUTEPHIM
TEPMUHOJIOTUIHOCTH.

Pe3yabTaThl HccienoBanus U uX o6cyxknenne. [Ipex e yeM nepeiT K HCCIIeT0BAaHHIO
JAHHOM MpoOJIeMbl, HEOOXOAMMO OCTAHOBHUTHCS Ha TOM, YTO K€ Takoe TepMHUH. B MoHOrpadun
«Pycckas tepmuHonorus. OUBIT TUHTBUCTHYECKOTO omucanus» B. I1. JlaHuneHko mpuBOIUT
0K0J10 19 ompeneneHuii TaHHOTO TIOHSTHS, IPEAJIOKEHHBIX B Pa3HbIE TOJbI KJIIACCUKAMHU OTeYe-
CTBEHHOW JIMHTBUCTHKH [9]. OTH onpeneneHus GUKCUPYIOT TECHYIO CBSA3b TEPMHUHA C TIOHATHEM
(0. C. AxmanoBa, 1966; A. M. Teprnuropes, 1953; b. H. 'onoBun, 1972), KOHCTaTHPYIOT BaXK-
HOCTh BBINMOJHAEeMBIX TepMuHamu ¢ynkuuid (I. O. Bunokyp, 1939; B. B. Bunorpanos, 1947;
b. H. T'onoBun, 1972; A. H. Koxun, 1967; A. C. I'epa, 1968), yka3piBaloT Ha TECHYIO CBS3b
tepmuHa co cepoii ero ynorpednenus (@. I1. Copoxkaneros, 1970; b. H. 'omoBun, 1972),
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a TakKe BBOZST MPEACTABICHUE O HEKOTOPHIX OIPaHMYCHHUSX, HAKIAIBIBACMBIX Ha TEPMHUHBI
(A. A. Pedopmarckmii, 1965; A. C. TI'epn, 1968; P. A. bynaros, 1970). UccnenoBatenu 6oiee
MO3HUX MepuoI0oB mpojoixmwim Tpaaunuu kinaccukos (I'. JI. Kannenaku (1977), K. 5. Asep-
0yx (1986), A. B. Cymiepanckas u ap. (2007), JI. 1. Xacuna (2003)).

OpHako BONPOC O TOM, KAKUMH YacCTSIMU PEYH MOXKET OBITh MpeACTaBlieHa TEPMHHOJIO-
rust, 01 moctasiieH B. I1. Jlanunenko. ABTOp KOHCTaTHPOBaia, YTO BOMPOC TOT HEMPOCTOH
n auckyccuonusrid. Oqan uccneposarenu (I'. O. Bunokyp, I'. B. Kommanckuii, O. C. AxmaHo-
Ba) KaTETOPUYHO 3asBISIIOT O TOM, YTO TEPMUHOJIOTHYECKOE CIIOBOCOYETAaHHE HE JOJKHO OBITh
npenukatuBHeIM. [Ipyrue (B. I1. lanmnenko, B. B. 3upka, E. B. bekumesa, C. C. bap0barieBa)
JIOITYCKAIOT, YTO TJIaroJi MOXKeT (yHKIIMOHUPOBATh B KAUECTBE TEPMHUHA.

Bonpoc 00 OCHOBHBIX XapaKTEpPUCTHKAaX U CBOMCTBAaX TEpPMHHA M TPEOOBAaHHH K HEMY
6wt mogasT B Tpyaax /. C. Jlorre. C. B. ['puneB-1'puHEBHY CyMMHpPOBaj CYIIECTBYIOIINE TPe-
0OBaHMS M Pa3eNi UX Ha TpU OONBIINE TPYMIbL: «TPeOOBAaHMS K 3HAYCHUIO TEPMHUHA, TPeOO-
BaHUS K dopMme, mparMatnieckue TpedboBanus» [8, c. 31]. Ha mamr B3rmsiz, rnaronsl, 0003Hava-
IOIIUE CTEIMaIbHbIE TOHITHA MEIUIIUHBI, OTBEUAIOT BCEM 3TUM TPeOOBAHUAM, XOTS B JIMHTBH-
CTHUYECKOH JIUTepaType OTMEUAETCs, YTO 3TH TPeOOBaHUS He coBepIlicHHBL. B. M. Jleluuk mu-
met «Tepmunsl — nekcudeckue equHUIB SCL[ — 6ECKOHEYHO CTPEMSATCS K «HISaTbHOMY CO-
CTOSTHUIO», HUKOTJIa €ro He nocTuras» [2, ¢. 19]. bonee Toro, B OTHOIIEHUH TIaroJIbHON JIEKCH-
KH, QYHKITMOHUPYIOIIEH B chepe MEAUIUHBL, STH TPEOOBAHUS TIEPEIUIETAIOTCS U 3a9aCTyIO TeC-
HO B3aMMOCBsI3aHEL. PaccMoTpuMm HamOosee 3HaUYMMBbIE TPEOOBAHHUA W CTETIEHb COOTBETCTBHSA
TJIArOJIBHBIX AMHUIL JAHHBIM TPEOOBAHUSM.

OpanM u3 TpeOOBaHMIA, IPEIBABIAEMBIX K TEPMUHY, SBISETCS HEIPOTUBOPEUNBOCTH CE-
MaHTHKH, T. €. «\OTCYTCTBHE IIPOTUBOPEUHS MEXKIY JEKCUUECKUM 3HaAU€HHEM TepMHUHaA Kak CIIo-
Ba ¥ 3HAYEHUEM, NOIYYaE€MbIM UM B AAHHOU TepMuHosioruu, To, uro . C. JlorTe Ha3Bam1 cOOT-
BETCTBHEM TE€PMHHA OTpakaeMOMy UM MOHATHIO» [8, ¢. 31]. Haubonee HarmsimHO 3TOMY yCmo-
BHIO OTBEYAIOT y3KOCIELHANbHbIE IIarojbl, 0003HAYaIoNINe CrealbHble MEAULIMHCKNE TIPO-
IIECCHI, NEUCTBHUSA M COCTOSIHHS, 3HAUEHUSI KOTOPBIX HE 3aBUCHT OT KOHTeKcTa. O0meynoTpedu-
TEJIbHBIE TJIAr0JIbI, YacTO MpHuoOpeTarolue crelraibHble 3HaYeH!sI B METUIIIHE, He3HAYNTEIb-
HO HapylIalT 3TO TpeOOBaHHE, MOCKOJBbKY YEIOBEK, 3HAKOMBIH C MX CIEUaTN3MPOBAHHBIM
3HaueHWeM, BCeTJa MPaBIJIBHO OIPENEIHT €ro, HCIONb3ys NpodeccroHalbHbIe U (OHOBBIC
3HaHUS. AHAJIN3 CEMAHTUKHU IJ1arojioB MOKa3bIBaeT, YTO CIEIHATM3UPOBAHHOE 3HAUYEHUE CBA3a-
HO C 00IIeyNnoTpeOUTENHHBIM ITOCPEACTBOM 0a30Boi ceMbl. Hanpumep, Hanbomnee odmum 3Ha-
YeHHEM TJiarona fo reduce sinsietcs «to make smaller or less in amount, degree, or size» [33, c.
1490], 1. e. nonusicams, cokpawjams, ymenvuiams. Haipumep, «to reduce to small particles of
uniform size and distribute evenly usually in a liquid» [35, c. 294]. MeanuuHcKoe 3HauYeHHUE
TrJIarojia OTHOCUTCS K 00JIaCTH XUPYPTUHU M TPABMAaTOJIOTHU «fo restore (a dislocated part of the
body) to its proper position by manipulation or surgery» [33, c. 1490], 1. e. énpasums, penonu-
p08amb, 80CCMAHABAUBAMb HOPMATbHOE NOJIONHCEHUE, UCHPABIAMb HON0HNCEHUe OMIOMKO8 KO-
cmu. JlaHHbId r1aroi, 3a)MKCHPOBAHHBIA B aHTJIMHCKOM s3bIKe B KOHIlE XIV Beka, BOCXOIUT
K JJAaTUHCKOMY TJaroiy reducere — bring back, lead back, xoTopslii ynotpeOiisiics B epeHoC-
HOM 3HAYEHUH restore, replace. IMeHHO mociieiHee 3HaUE€HUE TIIaroJia Halllo CBOE OTpakeHHe
B MEIMIIMHCKOM JIMCKYpCE, T. €. IEPEHOCHOE 3HaYeHUE TPaHC(HOPMHUPOBATIOCH B TEPMUHOJIOTHYE-
ckoe. Hanpumep, «Occasionally the knee can be gently manipulated to reduce the torn meniscal
fragment and motion will be restoredy [31, c. 444].

Eme onHO TpeGoBaHME — BHEIPEHHOCTh, OHA «XapaKTEPHU3yeTcsl OOIIETTPUHATOCTBIO TEp-
MHHA CIEIHAIMCTaMK, HAy4HOH OOIIECTBEHHOCTBIO MIIH €0 YIOTPEOUTEIbHOCTRION [8, ¢. 36].
HoMuHaTHBHBIN XapakTep HAyYHOT'O CTWIIS HAKIIAJBIBAET HEKOTOPhIC OTPpaHMUYCHHS HAa aKTHBHOC
ynoTpebJeHne IIaroibHON JIGKCUKU B Ka4YeCTBE TEPMUHOB U, CJIEAOBATENIbHO, HA UX BHEAPEH-
HOCTh. B Hay4HOW peun mpennoyTeHre OTHAETCS COYETaHWIO OOIIEHAYYHOTO IJIaroyia ¢ TepMH-
HOM-CYILIECTBUTENBHBIM /ISl BHIPAKCHHUS KaKOTO-TMOO CHEHMAIBLHOTO JeUcTBUsL. OIHAKO IIIarolibl
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B KQ4E€CTBE TEPMHHOB BCE aKTUBHEE BXOIAT B CJIOBApU CIELUAIBHON MEAMLMHCKON JEKCHKU
M JIOCTATOYHO aKTUBHO MCIIOJIL3YIOTCS B HAYUHBIX TeKcTaX. Tak, B paborte «Essentials of Ortho-
pedic Surgery» [31] okomno 30 % rmaroioB peanu3yroT CHEUaTbHOE MEAUIIMHCKOE 3HAYCHUE,
oko710 50 % npuxoauTcst Ha oOIIeHAYYHbIE TJIAr0JIbl U UX COUYETaHUs C TEPMHUHOM, OCTaBIIAsICS
YacTh NPEACTaBICHA O0IEYIOTPEOUTENbHBIMU IJ1ar0IaMHU.

I'poM0O3AKOCT TEpMHHA, MPEATCTBYIOIIAS €r0 MIUPOKOMY YHOTPeOJIEHHIO B peuH, 00y-
CIIaBJIMBaeT TpeOOBaHUE JIEKCHUYECKOW U (popMabHON KpaTKoCTH. B MeaumHCKO# TepMUHOIIO-
UM OJHOCJIOBHBIE IJ1aroJibl, 0003HAYAIOLINE CIEUAIbHbIE TOHITHUS, IOJTHOCTHIO COOTBETCTBYIOT
JaHHOMY TpeOOBaHUIO, HAIPUMED, to powder — usmenvbuams 6 NOPOULOK, NOCLINAMb HOPOUKOM.

['maromnel, y KOTOPHIX TEPMHUHOJIOTHYECKOE 3HAUEHHE OCTUTACTCA 32 CUET CTAOMIBHOM
JIEKCHYECKON COYeTAaeMOCTH C MMEHEM CYIECTBUTEIbHBIM, HE3HAUNTEIHHO HAPYIIAIOT Tpebo-
BaHHE KPaTKOCTU. [IpOTSLKEHHOCTh MOJOOHBIX CIOBOCOYETaHMH, 0003HAYAIOIIMX ONpPEICIICH-
HBI METUIIMHCKUI KOHIIENT, HE MpeBBIIaeT 2—3 cJoB, BKiIrouas riaroi. Heobxomumo otme-
TUTbh, YTO 3a4acCTyH0 HCIOJB3YyeTCs O0MIeyNOTPeOUTENbHBIN TTIarol ¥ TEPMUHOIOTHYECKOE CY-
IIECTBUTEIBHOE WIN MpuiarateabHoe. Hanpumep, riaron to overcome uMeeT 3HadeHUe nobe-
Ooums, nobopoms, nepebopoms,; oxeamums (0 yyecmee), odysams, cnpagumscs c. B couetanun
to overcome illness / symptoms — npeodorems 60.1e3Hb, 6b1300pasiUeams OH puodpeTaeT 00-
IIeMeIUIMHCKOE 3HaYeHHe, a COUEeTaHUe fo overcome stress — Gvliimu U3 cmpecca UCTob3yeT-
cs B paboTax mo momysipHod nicuxonoruu. b. H. ['onoBuH oTMedaeT, 4To «CiioBa B TEpMUHU-
POBaHHOM CJIOBOCOYETAHWH IMPUBS3aHBI APYT K JAPYTY JOCTaTOYHO MPOYHO, YTO U JIAeT O cebe
3HaTh B YCTOMYMBOCTH COCTaBa U Jake MOpsAKa CJIEIOBaHMs €ro 3JeMEeHTOB <...> Mpupoia
CBSI3aHHOCTH WX 3JIEMEHTOB <...> MOHATHIHAM [7, ¢. 60—61]. DIeMeHTH MOA00HBIX CIIOBOCO-
YyeTaHUH 0003Ha4aI0T NpodeccHoHaNbHbIe NOHATHA HEPACWICHEHHO, JIEMOHCTPUPYIOT KOHLIEHT
KaK eIMHOE IIeJI0e.

OpHako aHaIN3 TEPMHUHOJIOTHYECKUX CJIOBApey MOKa3bIBAET, YTO HEKOTOpBIE MOAOOHbIE
CJIOBOCOYETAHHSI MOXKHO Ha3BaTh YCIOBHO TEPMHHUPOBAHHBIMHU, IOCKOJIBKY OHU HE BKJIFOUEHBI
B ouIIMabHBIE TEPMHUHOJIOTHYECKHE CIIOBAPH, HE UMEIOT NeduHuimn. [lo MHEHUIO paja uc-
cnenoBareneit (JI. A. Kanananse, I'. A. Kangenaku, b. H. ['onosun, P. 0. Koopun, A. A. Can-
kuH, W. B. ApHONIBA), «TEPMUH CTAaHOBUTCS TEPMUHOM I10 CYIIECTBY (2 HE BHELIHE) B TOT MO-
MEHT, Korja ooperaer aedununuto» [13, ¢. 197], «rTepMHH CTAaHOBUTCS MOJHOLEHHBIM TOT/IA,
Korjga 0003HayaeMOMY MM TMOHSTHIO COOTBETCTBYET NE(OUHHIMS, W TEM CaMBIM BKIIOUYACTCS
B ONPENICICHHYIO CUCTEMY HayuyHbIX NoHsaTui» [11, c. 104]. Ipyrue aBTOpbl OTMEYAIOT, 4YTO
TEPMHH, YIIOTPEOICHHBIH 0e3 neduHuImn, b GopMaTbHO JHiieH ee. JlehuHurms «mpucyT-
CTBYET B CO3HAHMU CIEIUATIUCTOB <...> BHUPTYaJIbHO B BUJE NEHOTATHBHOIO «CT'YCTKa» WH-
(dhopMmaru 60e3 THTEHCHOHAJILHO-IeCUTHATUBHON pacmudpoBkm» [11, c. 104].

A. P. Kapanersn u O. A. Xypasnesa numyt, 4yTo «I1000e OHITHE 00Ja1aeT coaeprKa-
HUEM ¥ 00bEMOM, HO HE BCE MOHSATHSI MOTYT OBITh TEPMHHOJIOTHUECKH 0003Ha4YeHb». 1o cio-
BaM C. E. HukutuHa, TEepMUHOIOTHYECKH BBIPAYKEHHBIE TIOHSITHSI COCTABIISIIOT JIUIIb YaCTh BCEH
noustTuiiHoW cuctemsl. C. [1. [llenoB 00BACHIET 3TO T€M, YTO CYIIECTBYIOT Pa3IMYHbIE CTEIICHU
«OCBOEHMS TO3HaHHEM». HekoTopble SMIOMpPHUECKUE 3Talbl MO3HAHUS ACHCTBUTEILHOCTH Aa-
JIEKH OT BepOaIbHOTO U, TeM 0oJiee, MOHSTHIHOTO OCBOSHHS MUPA, MoJlaraeT y4eHbld. IMeHHo
C 3THMH CIIOCO0aMH, CO «3HAHUEM IO 3HAKOMCTBY», 1 cBsi3biBaeT C. [I. lllenoB HeKoTOpbIE He-
JU(QUHATHBHBIE NPUEMbI HOSCHEHUS! 3HAYEHUS, TaKHE KaK «TOJIKOBaHHE IMOCPEICTBOM HILIIO-
crpauuiiy. «Ilogo0HOe “3HAKOMCTBO” MOYKET PACIPOCTPAHATLCS U HA 3HAUYEHUE HEKOTOPOH Ya-
CTH CIIEIATIBHOTO TEPMUHOJIOTHYECKOTO GoHaa» [12, c. 93]. DyHKIMOHUPYIOIIUE B MEIUIIIH-
CKOM JTUCKYpPCE CIIOBOCOYETaHHS OTPaKAIOT NPO(EeCCHOHATIbHBIE MOHATHUS, COOTHOCSITCS C HH-
MU, 00JTaJal0T CEeMaHTUIECKON HETOCTHOCTHIO, HO €IIe HE BOIUIN B MEAUIIMHCKYIO TEPMHHOJIO-
THIO B KAYE€CTBE TIOJTHOIMPABHBIX YJICHOB.
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JIMHTBHCTBI OTMEYAIOT, YTO TpeOOBaHNE «OJHO3HAYHOCTH TEPMUHA B JAHHOW TEPMHUHO-
morum» [8, c. 32] — «He o0sA3aTeNbHOE YCIOBHE, a JIUIIh TeHJICHIIHS, COCTOSHUE, K KOTOPOMY
cTpeMuTcs Jiro0ast TepMuHOcHcTeMay [15, ¢. 43]. OnHO3HAYHOCTD OCTUTACTCS «Oaroaaps TeM
OTpaHUYEHUSIM, KOTOPBIE HAKJIAIBIBAIOT HAa HETO YCIOBUS KaXKA0TO TEPMUHOIOTUIECKOTO IO
[22, c. 130].

B MenummHCKOM Hay9HOM AMCKYpCE OJHO3HAYHOCTHIO, HE 3aBUCSAIICH OT KOHTEKCTa, 00-
JMajaroT OTpacieBble rnaroisl. Hampumep, riaron to exsanguinate (n1am. ex — us, sanguis —
blood) nmeet 3nauenwue fo deprive of blood [30, c. 662], <...> balance between forward perfu-
sion of portal flow to the liver, and decompensating the portal system sufficiently so that the pa-
tient did not exsanguinate from variceal bleeding [34, c. 1332].

WHorna y3kocnenuanbHble TIaroibl ¢ MEAUIUHCKAM 3HAYCHUEM MOTYT YHOTPEOSThCS
B ponu 3BheMu3MOB B Apyrux chepax. B memurmae rmaron fo emasculate vimeer 3HaueHHE
to castrate a male [30, c. 606]. B monmuTuyeckoM AUCKypCce 3HAYEHHE JAHHOTO Tjlarojia MeTa-
¢dopusupyercst (MEIUIMHCKUE TIarojibl HEPEIKO BBICTYMAIOT B KaduecTBe MeTadop Ui ycuiie-
HUSl SMOILIMOHAIIFHOTO BocmpuaTus Tekcta). Hanpumep, The term Verbund has no foundation
in the Basic Law. Instead, the term was designed to emasculate the European Union in concep-
tual terms and to increase its dependency on the Member States [36]. B naHHOM TIpeII0KEHUN
aKTyalIu3upyerTcs 3HaueHue make (someone or something) weaker or less effective.

Uro xe KacaeTcsi MeXOTPACIEBBIX TIIaroJioB (T. €. TJIarojoB, KOTOPBIE MOTYT BCTPEYaThCs
«B JBYX WJIM HECKOJIbKMX TepMHHOCHcTeMax» [24, c. 263]), To OHM BCTYNalOT B OTHOIIECHHUS
MeXoTpaciieBoii omcemMud. B. A. TarapiHOB ompenieNnsieT MOJIUCEMHIO KaK «CIIOCOOHOCTh TEPMH-
Ha MMETh JIBA WJIM HECKOJIBKO B3aMMOCBSI3aHHBIX 3HAYCHHS, MEXKIY KOTOPHIMHU CYIIECTBYIOT OT-
HOIIIEHUS TIPOU3BOJHOCTH, B3aMMHON MOTHBHPOBAHHOCTH U KaTeropuanbHOCTH». O. 0. [llMme-
JeBa OOBSACHSET HCIONB30BAHUE OJHOTO TEPMHUHA B Pa3HBIX TEPMUHOJIOTMYECKHX CHCTEMaX
«0COOBIM CBOWCTBOM TEPMHUHOJIOTHYECKOH MHpOpMay — paccenBanuem» [25, c. 82]. 3to mo-
Ka3bIBaEeT, YTO «OJIMHAKOBBIE TEPMUHBI B PA3HBIX OTPACISX CHEIHATbHBIX 3HAHWHA MTPU HATUIAN
CBSA3M MEX/1y 3HAUEHUSMHU SIBIIIOTCA MEXOTPACIEBBIMH MoNUceManTamMm» [25, c. 82].

[Momcemust TepMUHA BBIpaXKaeT B ONPE/IEIICHHON CTEeHH N30MOP(HHO «OTHOLICHHST MEXKITY
JIOTUKO-TIOHSITHAHBIMHA KaTeTOPUSMH COOTBETCTBYIOIIEH C(ephl YeIIOBEUECKON NIEATEIBHOCTI
[24, c. 240]. «[Tonaucemust TepMHHA, TAKAM 00pa30M, OTPayKaeT MOCTYMATEIbHBIA X0 pa3BUTHS
HAYKU ¥ BBIpaKaeT B CEMaHTUYECKOH CTPYKType CJIOB MPHUHIUIBI KaTETOPH3alUN MUpPA C TI0-
MOIIIBIO S3bIKa HE B MEHBIIIEH CTENEHH, YeM ATO JIOCTHTAETCS IyTeM OTPaKEHUS B MOPQOIOTH-
YECKOU CTPYKType cioB» [24, c. 241].

Hexoropele Tnaroisl, UMEMOINMEe MEIUIMHCKOE 3HAYeHUE, JIEMOHCTPHPYIOT BHYTPHOT-
paciieByIO MOJIMCEMUIO. 3HAYESHISI TIIaroyia pa3InvaloTcsl B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, OTPAXKAET JIH
OH TIpoliecc wim coctostane. Hampumep, riaron fo squint — «1) to be cross-eyed, 2) to look or
peer with eyes partly crossed» |35, c¢. 655]. O0a 3Ha4YeHHUs YKa3bIBAlOT HAa OJIHO U TO K€ sIBJIC-
HUE — U3MEHeHUe NONONCEHUs 2lla3, 8 pe3yibmame KOMopo2o Hapyuaemcs cKoOOpOUHUPOBAHHAS
paboma ena3. OJHAKO NEpBOE 3HAUYEHHE I1arojia yKa3bIBaeT Ha 0OJIE3HEHHOE COCTOSIHUE, a BTO-
poe — Ha TPOIIECC, XapaKTEPU3YIOIIUI 3TO COCTOSIHUE. DTO SBJICHNE HA3hIBACTCS KaTeropHalb-
HOH NoJuceMuen.

Eme ogao TpeboBanue, npeabsBIsieMoe K TS PMUHAM, — OTCYTCTBHE CHHOHHMOB — OKa3bl-
BaeTCs HE BIOJHE JOCTHXHUMBIM B c(hepe TEpMUHOIOTUH, ITIOCKOJIBKY SIBJIEHUE TEPMUHOIOTHYE-
CKOW CHHOHMMUU TIOPOKIAETCsl «1) aKTHBHBIM 3aMMCTBOBAHUEM, BCIIEJICTBHE YETO TOSBIISIOTCS
U COCYIIECTBYIOT B CIICIIHANBHBIX S3bIKAX MAPhl TEPMIHOB, OJIMH U3 KOTOPBIX — HICKOHHBIH, a JIpy-
rOf — 3aMMCTBOBAHHBIH; 2) METOHUMHYECKHM YIOTPeOJICHNEM OJHOTO M3 TEPMUHOB CHHOHU-
MUYECKOW Maphbl; 3) HAIMYMEM Y U3y4aeMOM MM OCBAMBaEMON PeaInu pa3IMYHbIX HAUMEHOBA-
HUH B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, C MO3HUIIMI KaKOW IPEIMETHOMN 00JIACTH pealiisi PacCMaTPHUBACTCS
[1, c. 39]. Hamnure CHHOHUMHY B TEPMUHOJIOTUU OOBSICHSIETCS TaKKe TEM, YTO HAyYHAs PEUb
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o0namaeT cOOCTBEHHBIMU KAaTETOPHSIMH «CTIIIUCTHYECKON KpPacoThI», KOTOPHIE MO3BOJSIOT el
«HE BIIaJaTh B 0IHOO0pa3ue u TapTosiorutoy [4, c. 104].

C. J. lllenoB onpeAensT 4eTHIpe BapUaHTa OTHOIICHUN MEXTy TEPMHHAMHU CO CXOTHBIMHU
3HAYEHUSIMH: «TEPMUHOJIOTHYECKAs] CHHOHIMHS, TEPMUHOIIOTHYECKas TyOJIeTHOCTh, TEPMHHO-
JIOTHYECKas BapUaTUBHOCTh, TEPMHUHOJIOTHYECKAs] SKBUBAIEHTHOCTH» [26, c. 533]. Bee Bhige-
JIEHHBIE BUIBI TaKKe BBIABISAIOTCS y TJIarojioB, 0003HAYAIOIINX CIICIUAIBHBIE METUITTHCKHIE
JeiictBus U coctosiHusl. OnHako Haubosiee YaCTOTHBIMU BBICTYMAIOT TEPMUHOJIOTUYECKasl Bapu-
aTHBHOCTH M TEPMHHOJIOTHYECKAs TyONeTHOCTh. OCOOCHHOCTD CIIEIHaIbHOM TIIaroi-HOM JIeKCH-
K{ COCTOUT B TOM, YTO B OJTHUX 3HAYEHHSIX [JIAr0Jbl BEICTYTAIOT CHHOHUMAaMH, MMEIOIIMHE OOIITYTO
ceMy, B APYT'HX 3HAUYEHHUSIX MOTYT HEMHOTO Pas3iMyaThesl 3a cUeT HAMW4Ius JuQPepeHInaIbHONn
ceMbl. Tak, HapuMep, B 3HAYCHUN KPOBOMOUUMb TTIAT0NbI to hemorrhage w to bleed sBnstoTcst
CHHOHMMaMH, TIOCKOJIbKY 0003Ha4YaloT OJHO U TO e moHsaThe. OHaKo raaron to hemorrhage
0003HaYaeT cunbHoe Kpogomeuenue, a TIaron to bleed obo3HauaeT npoyecc gvloenenus Kpogu
yepes nOBped’cOeHHbIll cocyo, T. €. PeaTn3ylT pa3InyHble KaTeropuaibHble Ipu3Haku. B 3Ha-
YeHUU nYCKamb Kpogb BTOPOH I11arojl CHHOHUMHYEH 0 exsanguinate.

TpebGoBaHre WHTEPHAIIMOHATEHOCTH TEPMHHOB B TEPMUHOJIOTUH MEIUIINHBI TOCTUTAETCS
AKTUBHBIM HCIOJIb30BAHUEM TEPMUHOIIEMEHTOB TPEKO-JIATHHCKOTo npoucxoxkaeHus. T. B. Ky3b-
MHYeBa OTMEYAEeT, YTO TEPMHUHOAIEMEHTHI MPECTABIAIOT CO00H Hanbosee 3JIeMEHTApHEIE T10-
HSTHSA, CMBICIIOBBIE KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX HEpa3lIoKUMBI Ha cocTaBisontie. Kpome toro, Tep-
MHHODJIEMEHTHI SBIISIOTCS OCHOBOW JUIsl JCPUBALIMU M SIBISIOTCS POAOBBIMH TIO0 OTHOLICHHUIO
K ITPOM3BOJHBIM OT HUX BHAOBBIM [14]. Hampumep, aHTIHiICKUii TIaron fo turgesce odpa3zoBaH
OT JIATUHCKOTO furgere — onyxamo. I'naron to vitrify, Bomenmuii B aHrIUickuid s3bIK B 1590-x
roziax u3 cpenHepaHIly3cKoro vitrifier, 00pa3oBaH OT JATHHCKHUX CIIOB Vitrum — CMexio, CKIsaHKA +
facere — denams MeET 3HAUCHUE «convert something into glass or a glass-like substance, typi-
cally by exposure to heat» [33, c. 1986]. B Menuuune riaroi uMeeT 3HAYCHUE SUATUHUSUPO-
samw(cs), HanpuMep, «these studies showed that concentrated dimethylsulfoxide was too toxic
to be useful and also that any attempt to vitrify this or any other cryoprotectant solution inevi-
tably led to fracturingy» [29, c. 257].

TepMHUHO3IEMEHTHI, COCTABIISIFOIINE OCHOBY MEIMIIMHCKON TEPMHUHOJIOTHHU, CTIOCOOCTBY-
I0T pean3alii TPeOOBaHUsI MMOJHO3HAYHOCTH, T. €. OTPAKEHUs «B 3HAUYCHUH TEPMHUHA MUHH-
MaJIPHOTO KOJIMYECTBA MPU3HAKOB, JOCTATOYHBIX JJIS HICHTHU(PHUKAIME 0003HAYaeMOT0 UM TI0-
HaTusa» [8, c. 31]. D10 TpeboBaHKe cpaBeIMBO 10 OTHOILICHUIO K TJIarojaM, 00pa30BaHHBIM
OT OJTHOKOPEHHBIX CYIIECTBUTENbHBIX. Hanpasienue nepuBaliid MOXHO TPOCIEIUTh C TIOMO-
IIbI0 3TUMOJIOTHYECKHX clioBapeli. Tak, Hampumep, riaron to metastasize (pass from one part
or organ of the body to another [33] unu to form new foci of disease in a distant part by metas-
tases [30, c. 1145]) 6b11 0Opa3oBan B 1826 r. OT CYIIECTBUTEIBHOTO metastasis i 0003Haye-
HUS TIPOIIecCa PAcIPOCTPAHEHHSI 3II0KAYECTBEHHOTO MTOPAKESHHS.

Ha nam B3risiz, ¢ TpeOOBaHNEM WHTEPHALMOHAILHOCTH TEPMUHOB, KOTOPAs JIOCTUTAETCS
3a CYET WCIOIb30BaHMs TEPMHUHOIIEMEHTOB TPEKO-TATUHCKOTO MPOUCXOXICHUS, U C TpeboBa-
HUEM IOJIHO3HAYHOCTH TECHO CBSI3aHO TpeOOBaHWE MOTHBUPOBAHHOCTH, T. €. CEMaHTUYECKOU
MPO3PaYHOCTH, MO3BONIAIOUICH «COCTABUTh NMPEACTABICHUE O HA3bIBAEMOM TEPMUHOM MOHATHH.
<...> HawubOomnee MONHBIM BBIPOKEHUEM MOTHBHUPOBAHHOCTH SIBIISCTCS CHCTEMATHYHOCTH TEp-
MHHA — BO3MOXKHOCTh OTPa)KEHUsI B CTPYKTYpe TEPMHHA CBSI3H HA3bIBAEMOTO TIOHSTHS C IPYyTHMU
MIOHATHSIMUA U MECTa 3TOr0 MOHATHS B JAHHOM MOHATUITHOM cucteme» [8, c. 34]. 1. B. ApHonb oT-
MEUaeT, YTO «BHYTPEHHss (OpMa TEpMHHA OINpPECISICTCS U B COMOCTABIEHUH €r0 C PacIpo-
CTpaHEHHBIMH B JIAHHOW TEPMUHOCHCTEME MOphEMaMH, U ¢ JIEKCUKOH sI3bIKa B 11eom» [3, c. 88].
O. Y. binHOBa paccMaTpuBaeT MOTHBHPOBAHHOCTD KaK «OAWH U3 ()aKTOPOB COXPAHEHUS CaMO-
OBITHOTO, HAIIMOHAIBHOTO XapakTepa <...> TepMuHOIOTHM» [5, ¢. 34]. B 3TOM cMEICIIC B aH-
TJIMHACKOM SI3bIKE MOTHBHUPOBAHHOCTH MPOSBISCTCS HAHOOJIee IPKO B TEPMUHAX, 00Pa30BAHHBIX
C TIOMOIITEI0 KOHBEPCHUHU WM «MOTHBHUPOBAHHON oMoHUMHUM» [17, ¢. 89].
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Tak, Mo TaHHBIM STUMOJIOTHYECKOTO CIIOBapsl, CYIIECTBUTEILHOE nurse BOIUIO B aHTIINH-
CKHH SI3BIK B BHJIE CJIOBa norice, nurrice B Hadane XIII Beka u3 ¢paHIry3cKOro s3bIKa, B KOTO-
pOM OHO 0003HavaNo Kopmuauyy (foster-mother, wet-nurse, nanny). Bo hpaHiy3ckuii s3pIK 3TO
CJIOBO TIPHUIILIO M3 JIATUHCKOTO OT CJIOBA nutricia (nurse, governess, tutoress), 00pa3oBaHHOTO
OT XEHCKOT'0 pojia MpHiIarateinbHoro nutricius. COBpEMEHHBIN BHUI CIOBO MPHOOPENTO B KOHIIE
XIV Beka, 3HaU€HUE CYMIECTBUTEIHHOTO N3MEHUIIOCh U UM CTaIH 0003HAYATh HAHIO — HACMAS-
Huyy (dry nurse), KOoTopas 3aHUMajach BOCIIUTaHWEM W OOydeHHeM peOeHka. MeauuuHCKoe
3HaYeHHUE CYIIECTBUTEIBHOTO nurse (person (usually a woman) who takes care of sick or infirm
persons) OBIIO 3apeTHCTPUPOBAHO B AHTIMHCKOM s3bIke B 1580-x romax. I'marom fo nurse
B 3HAYCHHUU BCKapMJIMBATh peOCHKA TPYABIO (to suckle (an infant), nourish at the breast) Bomen
B ynotpeoienue B 1530-x rogax. A 3HadeHue fend to in sickness or infirmity ObUIO 3apeTUCTPH-
POBaHO IBYMsl BEKaMu MO3xke, B 1736 r., B 310Xy MPOCBELICHUS, pAlUOHATIM3MA U MIpeBpallle-
HUsSI MCKyCCTBa BpaueBaHHs B HayKy. B coBpeMeHHOW MeaWIMHE W3MEHWIOCH OTHOIICHHE
K CECTPHHCKOMY JeJly, OHO CTajlo TMOJHOIEHHOW Mmpodeccueil ¢ coOOCTBEHHON HaydyHOW 0a3oi
Y IPUHIUTIAMH (a nurse is a person who is specially prepared in the scientific basis of nursing
and who meets certain prescribed standards of education and clinical competence). I'maron
{0 nurse cCOXpaHWJ NEPBOHAYATILHOE 3HAYCHUE KOPMUMb pebeHKa epyoblo, a BTOPOE 3HAYCHUE
PaCIIMPHUIIOCH B CBSI3U C YBENMYEHHEM 00beMa padOThl U POJIbI0 MEITUIIMHCKHIX CEcTep, T. €. C pac-
IIPEHHEM CaMOTO KOHIIETITa, 0003HAYEHHOTO JAHHBIM CIIOBOM (fo nurse — to provide services
that are essential to or helpful in the promotion, maintenance, and restoration of health and
well-being) [32].

B. H. IlpoxopoBa moag MOTHBHPOBAaHHOCTHIO IIOHMMAET OOPa3HOCTh CIIOBA, T. €. HATMIHE
y CJIOBa BHYTpeHHEW (OpPMBI, BEIpaXKaroIIel MPU3HAKH, aCCOITUATHBHBIE TIPU3HAKH JAPYTOTO I10-
HsTHA. «He Bcsikas MOTHMBHPOBAaHHOCTH CO37]aeT 00pa3HOCTh, HO TOJNIBKO Ta, MPU KOTOPOH BO3-
HUKAeT SKCIPECCUBHOCTD, BEIPA3UTEIHHOCTh, YCHIICHHUE, T. €. 00OPa3HOCTh — 3TO IKCIPECCUBHAS
MOTHBHPOBAHHOCTP CIIOBa». DKCIPECCHBHOCTh «BO3HHUKAET IPHU MEPEHECEHUH Ha3BaHUS Ha TI0-
HSITHE WHOM MOHATUIHON cdepbl, JOrHYecKH OTIAJICHHOW OT TOW, K KOTOPOW TMPUHAJICKHUT
nepBoe, 0003HaYaeMoe TIEPEHOCUMBIM Ha3zBaHueM MmoHsTue» [19, c. 18].

B TepMuHE MOXET IPUCYTCTBOBATh KOHHOTAIIMS SYMOIMOHATLHOCTH — BBIPAXXEHHS OTHO-
nrenusi. OO0pa3HOCTh, IMOIMOHATIBLHOCTD, KCIIPECCUBHOCTD XapaKTEPHBI I TEPMHHOB JIEKCH-
KO-ceMaHTHueckoro obpaszoBanus [19]. Meradopuieckne TepMHUHBI OTpPa)XKarOT MEPBBIA 3Tal
CTaHOBJIEHHs] HAyYHOTO MOHTHA. «CyOBEKTUBHBIA KOMIIOHEHT, NMPUCYTCTBYIONINI B MeTado-
pax, BBIpaKaeT OTHOIIEHHWE TOBOPSIIETO K COO0IIaeMOMy, KOTOPOE 3aJI0’KEHO B JIOTIOJHUTEIb-
HBIX 3JIEMCHTAX 3HAUCHUS CJIOBA-IOHOPA, T. €. B ero KoHHoTtarmm» [20, c. 298]. Meradopuue-
CKHE TePMHHBI OTPAKAIOT TEPBBIA ATAIl CTAHOBJICHUS HAYYHOTO TOHATHS, 32a4acTyiO0 Ha YPOBHE
00BIIEHHOTO 3HAaHMA U MTO3HaHMs. Ha paHHMX 3Tanax 31eMeHTHI OOBIICHHOTO 3HAHHS CTAHOBSIT-
CSl «IIPOBOJIHUKAMI» 3HaHUS HAy4HOro. «OOBIIEHHOE W HayYHOE MMO3HAHUE BCETJa COCEICTBO-
BaJIM M COCEJICTBYIOT JPYT C JPYI'OM B IO3HABATEIBHOW JIEATSIHFHOCTH YEIOBEKa, B3aUMOMC-
KITFOYas ¥ JIOTIONHSISL IPYT IPyTa, pa3iindasich JIUIIb TeM, YTO OOBIJICHHOE 3HAHUE SBIISETCS IICH-
HOCTHO OPHUEHTHPOBAHHBIM MPArMaTuyeckuM IO3HAHUEM, a HayYyHOE MMO3HAHWE UCTHHHOCTHO
OpMEHTHPOBAHHBIM T03HaHueM» [10, c. 102]. B 3TOM 1 COCTOUT CYIIHOCTh «OTPaKEHHUS OIle-
HOYHOCTH, IPUHAIeKAIIEH OObIICHHOMY 3HAHUIO, B HAYYHOM 3HAHHH, T. €. B TEPMUHOJIOTHI
[20, c. 298]. [ToaToMy MOKHO KOHCTaTHPOBAaTh, YTO MeTadopa, pu3BaHHasi 0003HAUYUTH KaKoe-
m00 HaydHOE MOHSATHE, CO BPEMEHEM TEpSIET CBOIO OIIEHOYHOCTh, 00Pa3HOCTh M 3KCIIEPECCHB-
HOCTh. Takue TepMUHBI BOCIPUHIMAIOTCS CIIEUATUCTAMH KaK HEHTpallbHBIE U TIOJIHOCTBIO CO-
OTBETCTBYIOT TPeOOBAHUIO OTCYTCTBHS SMOLMOHAILHOCTH. Ha Ham B3riisia, TEpMUHBI, KOTOpPBIE
00pa3oBaHbl C TIOMOIIBI0O METOHUMHUYECKOTO TIepeHOCca, MPETEPIICBAI0T aHAIOTHYHBIE U3MEHE-
HUS B 00JIaCTH HUBEIIMPOBAHUS O0Pa3HOCTH.
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PaccMoTpuM rinaronel, oOpa3oBaHHBIE ¢ MOMOINBI MeTahOPUIECKOr0 U METOHUMHYC-
CKOT0 MIEPEOCMBICIICHUS], YIIOTPEOISIOIINECS B METUIIMHCKOM JUCKypce. AHAIN3 (PaKTHUECKOTO
MaTepHaia oKas3aj, 4YToO TaKUe IJIaroJibl H3HAYaIbHO ObUTH O0LIEYHOTPEeOUTEIbHBIMY UIH ObLIN
3aMMCTBOBAHbI W3 JIPyrux obnactedl Hayku. Hampumep, rmaron shuttle imeer 3HaueHue O6u-
2amucs Hazao u eneped. COTIaCHO STUMOJIOTUIECKOMY CIIOBApIO, CYIIECTBUTENBHOE shuftle B IpeB-
HEaHTJIMHACKOM SI3bIKE 0003HAYaN0 CTpely, rapmyH, B XIV Beke »THM cIOBOM Hadaiwm 00O3Ha-
YaTh 4acTb TKAIL[KOTO CTaHKa — YeJTHOK. B 1550-X r.r. myTeM KOHBEpPCHUH MOSBHJICS TJIarol, uMe-
fOIIHiA 3HaUeHue move rapidly to and fro [32]. B 1895 roay Ttak Ha3Banmm moe3f, KOTOPBIN JIBHU-
rajcs B OIHY CTOPOHY U oOpatHo, B 1942 — camoneT, 1969 — kocMuueckuii Kopadiib, T. €. TpaHc-
MOPTHBIE CPEACTBA, KOTOPbIE OCYIIECTBIISUTN JBIKEHHE B OJTHY CTOpOHY M oOpatHo. B 1930 r.
MOSIBUIIOCH 3HAUCHHE transport via a shuttle service. IMEHHO B 3HAYCHUU 00CMAGIAMb HIMO-
aubo Kyoa-aubo TIAroil UCIONb3yeTcsl B MEIUIIMHCKOM JHCKypce, Hampumep, «The molecules
that shuttle electrons are coenzyme Q and cytochrome c» [34, c. 3].

MeToHUMHUYECKHH CITOCO0 CIIOBOOOpa3oBaHus BhIsBIsieTCs B ciose flatline (npsivas uzo-
JUHUSL Ha Kapouoepage, 0bo3Hauaowas 0CmaHoeky cepoya — cmepms), to flatline (pecucmpu-
posamp Ha OUCHIee NPSIMYIO TUHUIO NPU OMCYMCMEUU cepoyeduets — ymepems om 0CMaHo6-
Ku cepoya). I1o JaHHBIM STHMOJIOTHYECKOTO CJIOBApsi, AaHHBIHA TJIarojl OTHOCUTEIHHO HOBBIM,
OH TIOSIBHIICS B KoHIIe XX Beka [32].

TpeboBaHHe COOTBETCTBUSI HOpMaM S3blKa MpEATOJIaraeT a) ycTpaHeHHe mpodeccHo-
HaJILHBIX JKaproOHM3MOB, 0) yCTpaHEHHE OTKJIOHEHHH OT (POHETHYECKHX M TpaMMaTHUECKUX
HOpM, B) 3aMeIl[eHIEe HECBONCTBEHHBIX SI3BIKY (OPM, T') TOAYMHEHHE WX HOpMaM s3bika [8].
I'maronbHble eAUHUIBI, (YHKIMOHUPYIOIINE B MEIUIIMHCKOM JIHCKypce, BKIIOYas 00pa3oBaHHBIC
OT IPEKO-JTATUHCKUX TEPMHHOIJIEMEHTOB, MMOJTHOCTHIO COOTBETCTBYIOT HOPMaM sI3bIKa, 00pasy-
IOTCSl B COOTBETCTBUU C IMPaBHJIAMHU CJIOBOOOpa3oBaHMs aHIIIMKCKOTO s3blka. Hambonee mpo-
JQYKTUBHBIMH BBICTYNAIOT ad(uKcaIbHBIN cocob (fo sicken — 1. 3a60iemv, uaxmuymo, 2. 6vi3vl-
eamb 3ab01esanue, 3. UYBCMBOBAMb MOWIHOMY, 6bl3bleamb omepaujenue, to pulpify — chu-
arcamsv (YMEHbUAMb, COKPAWAmMs) COCMA8 Uil CmpoeHue nyivnsl; to parasitize — napazumupo-
eamv, 3apascams napasumamu, to reinoculate — nepenpususams,; nepenpusums (UMMYH.), ne-
pecesams (MUkp.), to embalm — 6arvzamuposams) u xousepcus (to flake — 1. svinadams 6 eu-
de xaonves, 2. npespawjamv(cs) 6 4eulyliKu, pacciausamucs, OMCIAUBAMbC, WeLyUUMbCs,
mpecKamucsi).

TpeOGoBanue 0J1ar0O3BYYHOCTH CBSI3aHO C TPEOOBAaHHUEM COOTBETCTBUSI HOPMaM s3bIKA.
Hanpumep, B XV Beke ucrnonb3oBaiics riaroi fleobotomien, mo3xe riaaroi ObUT aganTHPOBAaH
K MOP(OJIOTHH aHTIMHCKOTO SI3bIKA, HA KOHIIC CJIOBA MOSIBUJICS TJIAroibHbIH cyhuke -ize — to
phlebotomize, 3HaueHue ryaroia to practice phlebotomy — écxkpvieams ey, 0enams 6eHeCeK-
yuro. Ilogo0OHEIH MyTh rpaduyueckoil U GOHETUUECKON alanTaluy MPOoIen riaaroi to famish —
to cause hunger (1400 2.) — mopumv 201000M, 20100aMb, UCHBLIMBLIEAMb 20100. I 1aros uMen
BUJ famyschen vy famen u ObL1 00pa3oBaH OT ApeBHedpaHiry3ckoro ciosa afamer (XII B.),
0a30# I KOTOPOTO, B CBOIO OUYEPElb, MOCIYX I TJIAroJl BYJIbrapHOW NAThIHU affamare. B ce-
penune XIV B. rimaron nmpuodpen cydduke -ish, Mo BIAUSHUEM CIIOB ravish, anguish v np. B ta-
KOM BHJI€ BIIEpBbIE OH OBl ynoTpebieH B mpousBeAeHusx Llexcnupa u Munrona [33].

[TpuBeneHHBIE MPUMEPBI TAKKE MOKA3bIBAOT, YTO C TpeOOBaHHEM OJIAr03BYHYHOCTH CBSI3aHO
U TpeOOBaHUE COBPEMEHHOCTH TEPMHHA, KOTOPOE «PEealM3yeTcsi MyTeM BHITECHEHUS U3 YIIO-
TpeOJieHHs! yCTapeBaroIMX TEPMUHOB, 3aMEHON HX cOBpeMeHHbIMI» [8, ¢. 36]. JlanHoe Tpebo-
BaHME PaclpoCTpaHsIeTCs U Ha CII0OBOOOpA30BaTENbHbIC JJIeMeHThl. Hanpumep, TepMuH fo mea-
sle — 3apazumv KopblO, NOKPLIGAMbCA NAMHAMU (MPU KOpU) B HACTOSIIECE BPEMSI CUUTACTCS
yCTapeBIIHM.

[pu paccMoTpeHnn JM000H ASPUHUIINH CYIIECTBHTEIBHOTO MOYKHO BBISIBHTH IIPUCYTCTBHE
B Ie(DMHULINY CBSI3U C KAKUMH-THOO TJIaroyiaMu ¥, HA000pOT, Ne(UHULINH TI1aroJIoB Bceraa 0y-
YT COJAEPIKATh OTCHUTIKY K ONPEJICICHHBIM CYIIECCTBUTEIBHBIM KaK KOMIIOHEHTAM 3HAYCHUSI.
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PonoBrle kaTeropuu CymieCTBUTENBHOTO U TJIaroja siBISIOTCS B3aUMOOOYCIOBICHHBIMU BHYTPH
cucteMbl u (HOpMHUPYIOT 0a3y CIIOBECHOTO CHTYaTHBHOTO MbIuieHHs [17]. OTn 3amedanus
CHpaBeANMBEI IJI1 MEAWLIUHCKON TJarojbHOI JIEKCUKH, TOCKOJIBKY OOJBIIMHCTBO TJIArojioB,
0003HAYAOIINX CIICIUATILHBIC JICHCTBHSI, 00pa30BaHbI OT COOTBETCTBYIOIINX CYIIECTBUTEIHHBIX
WM TIPUIaraTelbHbIX ¢ TOMOLIBIO CI0OBOOOpa3oBaTebHBIX apPHUKCOB MM KOHBEPCHHU, O KOTO-
PBIX TOBOPHUIIOCH BBILIIE.

KareropuansHoe paznuuue U KaTeropualibHas CBA3b TJIArojioB U CYIIECTBUTEIBHBIX CO-
CTOUT B TUIIC OTPaKAaeMbIX UMH KaTeropuil. Tak, 6e3yCclIOBHO, IMesl OTINYHSA B S3BIKOBBIX KaTe-
TOPHSIX, TJIATOJIBI U CYIIECTBUTENLHBIC MMEIOT MHOTO OOIIMX THOCEOJIOTHYECKUX KaTErOpHil.
I'maroiel, (HyHKIIMOHUPYIOIIUE B PA3ITUYHBIX OTPACIIAX METUIIMHBI, OTPAXKAIOT MATH KATETOPUil,
KOTOpbIE CIIOCOOHBI IIEPEeceKaTbcsi B OAHOM CIIOBE.

Kareropust «mpocTpaHCTBO» BKIIOYaeT B ce0S HECKOJIBKO CYOKaTeropui: <«JI0KaTHB-
HOCTB» (to abduct — omeooums, to disembowel — >6ucyepuposams, SbIHUMAMb GHYMPEHHOCTNU,
nompouwiums), «bopmay (to untwist — packpyuusamo (Hanp. ceepxcnupans /JHK)), «pazmep»
(to micronize — moHKo uamenvuams (nuugy)).

Kateropust «BpeMms» MpelacTaBieHa CyOKaTETOPHSIMU <JUIMTEIBHOCTBY (f0 protract —
1. onumobcs, npodoidicamoves, 3amAeUBamsbCs, 2. nPooesams, NPOIOHZUPO8ams, to quarantine —
VCMAHABIUBANb KAPAHMUH, U30IUPOBAMb (UHPEKYUOHHO20 O0IbHO20)), «TIOCTECAOBATEIILHOCTD)
(to predigest — npedsapumenvHo nepegapusams nuwLy, 20MOBUMb K YROMpeOieHuro, n0020mag-
UBAMb NUWLY K YCBOEHUIO 00 ee 86e0eHUs 8 OP2aAHU3M), «OTHOBPEMEHHOCTEY (f0 admix — cme-
wusamy), KIOBTOPSIEMOCTBY (10 reprocess — noogepeams nOsmMopHoU oopabomke, to replicate —
PERTUYUPOBAMB, B0CHPOU3E00UNDb, NOGMOPSIMb, 0IAMb KORUIO, PAIMHONICAMbCSL (0 MUKDOOD-
2AHU3MAX); PEenIUYUPO8amvcs (0 8upycax)), «A3MEHUYUBOCTH BO BpeMeHH» (fo accelerate —
yckopamu/cs (Hanp., o cepoyebuerul), «COOTHECEHHOCTh ¢ OYIyIITUM HITH TIPOIIEAIINMY (to re-
vive — 1. peanumupoeamy, 0XHCUBTAND OP2AHUIM, 2. 0ACUBAMb, NPUXOOUMDb 8 CO3HAHUE, NPUXO-
Oumow 6 uyecmed, 3. 60OCCMAHABIUBAMb CUIbLL, L0 Festore — 60CCMANHABIUEAMb (CUIbL, 300P08bE)).

Kateropusi «mpu3Hak» BKIIOYAET B ceOs CyOKaTEropuu: «KOJIMUYECTBOY (fo acidify — no-
BLIUAMb KUCTOMHOCTY, t0 thin — ucmonuamscs; pasdoaenisnmos, pas3jcuicams), KOpUIAHBD (L0
afflict — nopascams bonesuvio, scorch — obocueams(cs), 6oLHO panums), «CICIACTBUNY (fo an-
ger — gvi3bleamyb 2Hes, to arteriarize — apmepusupos8ams GeHO3HYI0 KPO8b (Npedpauyams 6eHO3-
HYI0 KDO8b 8 apmepuaiviyio)), «uBetay (to redden — kpachnemy).

Kareropus «o0bex™: (to tape — bunmosamy, to probe — 3onouposamo, to fungate — epu-
606uoHO pazpacmamvcsi). B OCHOBE TIIaroJioB TaHHOTO THIIA JIE)KAT HA3BaHUS MaTEpPHAIbHBIX
00BEKTOB, T. €. OOBEKT BBICTYINAET KOHIIETITYAIbHBIM TPU3HAKOM.

Kateropusi «neificTBue» W 3HAUCHHWE MPOIECCYANTbHOCTH OYAYT MPUCYINU KaXIOW Tia-
TOJIBHOW eIWHUIIE, KaK KaTteropus, popMupyromas riaroy Kak 4actb pedd. [lokakeM Ha mpH-
Mepe riarosa fo withdraw, xak TpOUCXONT MepeceueHue Kateropuil. B sHaueHuu sozepawams
8 UCXOOHOEe NONOJICeHUe; HU3B0OUMb (HAND. YWeMIeHHble OPeaHbl U3 2pYOHOU NOAOCHU 8 OpIouL-
HYI0) TJIarojl OTpayKaeT KaTeropHio MPOCTPAHCTBA (JIOKATUBHOCTh) U KaTErOPHIO BpeMeHH (I10-
CJIEZI0BATENLHOCTD), MMOCKOJIBKY OpraHbl BO3BPAIIAIOTCS HA UX MO3MLUIO IOCHE TOro, KaK Mpo-
W30IIEIT CJIBUT, KATETOPHUIO CIICJICTBHS, TaK KaK MepBOHAYAIBHO BO3HHKIIA CUTYaIUsl, TOTPeOo-
BaBIIasl 3TOTO AEUCTBHA. [ naron fo withdraw B 3HaYEHHUU OmEbIKams, NpeKpawams ynompeo-
Jenue, bpocamov (HAPKOMUK, AIKO20Jb, KypeHue) OTpaskaeT KaTeropuH BpeMeHH (IIocienoBa-
TEJNBHOCTH) U CIICIICTBHSL.

Tepmunbl GopMUpPYIOTCS B pe3ysibTaTe MO3HABATEIbHOM, MPAKTUUECKOW U Tpeodpasyro-
el aesITenbHOCTH Jitoiekt. OHHU 3aKpeIUIIIOT MOJYyUYCHHY0 YenoBekoM nHpopmanuio. M. H. Bo-
JIOAMHA TIpenjiaraeT pacCcMaTpUBaTh NEe(UHHULIHUIO KaK €OUHUIY M3MEPEHUs WHPOPMAaLUOHHON
€MKOCTH TEPMHHA, IMOCKOJIBKY Ae)UHHULNS «BKIIOYAET B ce0sl CIIOCOOHOCTh TepMHHA 0003HA-
YaTh CHElHaIbHOE MOHITHE, KyMYJIHPOBATh 3HAHHUS O CHEIHANBHBIX OHSITHAX U TIepelaBaThCs
OT TIOKOJICHHUS K TIOKOJIeHuIo» [23, c. 78].
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Ha mamr B3rsin, mHGOpMAaTHBHAS €MKOCTh Y TJIarojioB IMINpe, YeM y CYIIECTBUTEIHHBIX.
OT0 OOBACHSIETCS TEM, UTO «TJIarojl B CBEPHYTOM BHJIE CLIOCOOCH OTOOpaskaTh 3JE€MEHTHI Ipea-
CTaBIISIEMOM CUTYaIlNH, T. €. 00J1a1aeT BHICOKOI BAJIEHTHOCTHIO <...> B CEMHOM CTPYKTYp€ Tia-
rojia OTpeJeNIeHbl ero Oyaymme cuHTakcudeckne cBsizm» [18, c. 51]. ['marom ompenensior kak
«y3eJl KOTHHLIMi». Peann3ys cBou BaJleHTHbBIE CBOMCTBA, IIarojbl aKTHBU3UPYIOT B TOJIOBE KOM-
MYHHKAaHTOB KOTHHUIIMU O IO3HAHHBIX UMH B3aHMMOCBSI35IX MEXIY 00BEKTaMU BHESI3BIKOBON ACH-
CTBHUTENBHOCTH, T. €. «33/Ial0T MapaMeTphl COOTBETCTBYIOIIETO KaJapa BHES3BIKOBOHM IEHWCTBH-
TenbHOCTHY [18, ¢. 54]. 3Ha4YeHUS T1aroJ0B, UCIIOIb3YEMbIX JUIsi 0003HAYCHHS Pa3IMYHBIX TPO-
LECCOB, JIEUCTBUI M COCTOSHHM, CBSI3aHHBIX ¢ MEAWIMHOHN, (UKCHPYIOT 3HAHHS YEIOBEKa O HHX,
T. €. «3HaUeHHE ri1aroiia GUKCUPYET MpoueaypHble popmartsl 3HaHMD [18, c. 63]. 3Hauenue ra-
roya (PUKCUPYET HECKOIBKO JIOTHYECKH YIOPSNOYEHHBIX COOBITHIHBIX MPOITO3UIIHA, KOTOPBIC
00pa3yloT KOTHUTHUBHBIA CICHAPHUH, OTPaXXarolUil mpoueccyaabHOCTh. VH(pOpMaTUBHAS €M-
KOCTh TJIaroJia IMupe erle U MOTOMY, YTO «IIPOIEeCCyaabHOCTh He YKJIAIbIBACTCS B CyOCTaHIINO-
HAJBHYIO KaPTHHY MHPa, TOCKOJIBKY HE MOXET OBITh aJICKBAaTHO cXBadeHa B Hei» [21, c. 70].

['marosnel, 0603HaYaONIME PA3NUIHBIE TPOLIECCHI, JEHCTBHS U COCTOSIHUSL, CBSI3aHHBIE C Me-
JUIIMHOW, OTBEYAIOT BCEM TPEOOBAHUSAM, TPAJAMIIMOHHO MPEABSBIIEMbIM K TEPMUHAM, H COOT-
BeTCTBYIOT aedunuinu, npemioxennoit JI. 0. bysHoBo#t k ompenenennto TepmuHa. JlanHas
JNeUHUIMST pacCMaTPUBAET TEPMUH C KOTHHTHBHBIX TMO3HWIWN KaK «yHUKaIbHOE BepOAbHO-
CEMHOTHYECKOE CPE/ICTBO OBJIAJICHUS CUCTEMOU MPOPECCHOHANBHBIX 3HAHHWH, KaK S3BIKOBOE
CPEJICTBO-TIOCPETHUK MEXKIy YEIIOBEKOM, 3HAHHEM H MHUPOM, KOTOPOE Mpeodpaszyercs ¢ moMo-
IIHIO YEI0BEKa B MPOIECCAX €T0 KPEeaTUBHON MPOoQecCHOHATEHON AesiTenbHOCTH [6, . 155].

TpeboBaHne MHBAPHMAHTHOCTH TEPMHUHOB, T. €. HEU3MEHHOCTH MX (OPMBI, 00YCIOBICHO
«CyIIeCTBOBaHHEM (DOHETUYECKUX, rpayuIecKux, MOP(OIOrHuecKuX, CIOBOOOpa30oBaTEIbHbBIX,
CHHTAKCHUYECKUX U JIPYTHX BAPUAHTOB TEPMHUHOBY», YTO MPHUBOJIUT K KOIEOAHUSAM B WX HaIHCa-
Hum» [8, c. 33]. B chepe rmaronoB BapuaTHBHOCTH HAONIONACTCS B HAJMUUH Pa3IMYHBIX Ta-
TOJIBHBIX CY((UKCOB, TIaroiIbHBIX OKOHYAHMH HAYalIbHBIX (OPM, YTO HE3HAUUTEIILHO BIIHSET
Ha CEMaHTHKY Tiarona (fo sanify — o300poeiams, ouuwams, canuposamy, to sanitate — 1. ca-
HUpo8amu, 0300p06IaAMmys, 2. nodeepeams CaHUMapHol obpabomxe, 3. yryyuiams CGHUMAapHble
ycaosus, to sanitize — canuposamv, VIyYulams CAHUMAPHOE COCMOAHUE, Nod8ep2ams CaHu-
mapHotl obpabomxe), a TakKkKe B TpamMMaTHdecKux Gopmax okoH4aHui. [lonrcemusi, BRI3BaHHAS
KOHBEpCHEH, CHUIMAETCS CHHTAKCUYECKOH POIIBIO TIIAroa.

BoiBoabl. Meauiyaa npejacrasisieT co00i Takyro 00J1acTh 3HAHHUS, B KOTOPOM SI3bIKOBOE
o003HaUYeHNEe JEeHCTBUN, MPOIECCOB U COCTOSHUI SBISETCA OYEHb BAXKHBIM acrieKToM. [ ma-
ToJIbHAs €AWHUIA, YIOTPEOIIOmAsicss B MEIUIIMHCKOM JIHUCKypce, 0003HA4aeT CIIeIUAIbHOE
Hay4YHOC IMMOHATHE, BBICTYNIACT CPEACTBOM IMO3HAHUWSA, IEPCAAYN U XPAaHCHUSA 3HAHUA.

I'maronbl, (GyHKIMOHUPYIOIIME B MEIUIIMHCKOM JHMCKYpPCE M IMPEICTAaBISIONINE COO0M
JMMHAMHIYECKOe 00pa3oBaHKe, CIIOCOOHBIE K Pa3BUTHIO, SIBIIOTCS PE3yJIbTATOM CIIOKHOTO B3a-
UMOJICHCTBHS IMO3HAHUS 1 KOMMYHUKAIIUY B UCCIIEAYEMON 001aCTH 3HAHUS | JIeSTeTbHOCTH.

IIpoBeneHHOE HMCclemOBaHUE IO3BOJIAET KOHCTATHPOBATh, YTO CIIEMANBHBIE TIJIaroJIbl
MEIUIMUHCKON TEMAaTUKH OTBEYAIOT BCEM TPEOOBaHMSAM, MPEIbABISIEMbIM K 3HAUCHHIO, OpME,
parMaTHYeCcKUM XapaKTepUCTHKaM TEPMUHOB. B crenuanbHOM MEIMIMHCKOM KOHTEKCTE Iila-
TOJIBI CITIOCOOHBI BBITMONHATH TEPMHHOJIOTUYECKYIO (PYHKIMIO W MOTYT pacCMaTpUBATBhCS Kak
TEPMUHBL.
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